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У статті аналізуються способи творення образу головної героїні у романі П. Наніїва «Тричі продана». 

Зокрема, увага зосереджена на портреті, характеристиці інших персонажів, авторському 

коментуванні, поведінці Софії в різних ситуаціях та засобах психологізму. 
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МОДЕЛИРОВАНИЕ ОБРАЗА ГЛАВНОЙ ГЕРОИНИ 

Мизинкина О.О. 

Одесский национальный университет имени И.И. Мечникова, 

Французский Бульвар, 24/26, г. Одесса, Украина 

В статье анализируются способы создания образа главной героини в романе П. Наниива «Трижды 

проданная». В частности, внимание сосредоточено на портрете, характеристике других персонажей, 

авторскому комментированию, поведению Софии в разных ситуациях и способах психологизма.   

Ключевые слова: София, образ, роман, красавица, женщина. 

NOVEL BY PAVLO NANIIV «SOLD THREE TIMES»: 

IMAGE SIMULATION OF THE MAIN CHARACTER 

Mizinkina О.О.  

Odessa I.I. Mechnikov National University, French boulevard, 24/26, Odessa, Ukraine 

Problem of the article follows with a view of historical novels about the fate of women and famous works 

of different genres of Sophia Witt-Pototska. Recent studies have analyzed the mysterious beauty XVIII–early 

XIX and a novel that showed the relevance of intelligence and made it possible to allocate the task of this 

article. In determining the originality of the image of Sophia, which was made by Naniiv Pavlo, were taken 

the labor domestic and foreign historians into account. It gave the right to ascertain how realistic was image 

of the protagonist in the novel «Sold three times».  

It is noticed that the image of Sophia defined from the date of purchase of the Ambassador of 

the Commonwealth on the slave markets Kara Bucak and till death. Throughout the novel the author focuses 

on the physical qualities of the heroine. Traced both positive and negative reviews from other characters 

in the novel about Sophia, which showed the multidimensionality of the image. Analyzed portraits 

of women, which clearly identifies «big black eyes» beauty. It is suggested to focus on portraits of the author 

of the novel Sophia B. J. Lampi the Elder and unknown artists. Also claimed the idea of attracting the text 

of the novel historical evidence of the era, including memories internuntsiya Karol Boscamp-Lasopolski that 

adds credibility depicted person.  
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The conclusions stated multifaceted image of Sofia Pototska. Its formation was influenced mainly by tools 

such as narration, description of characters, details portrait, sketch behavior in different situations. 

Significantly complement the image of Sophia also ways of psychology (dialogues, inner speech, gestures, 

movements, intonation) directly or indirectly convey the inner world of the heroine.  

Thus, the novel shows the image of Sofia Pototska, who is close to the historically established personality. 

Based on facts, Naniiv revives the basic features of a woman who continues to disturb the imagination 

of artists in the twentieth century. The article can be a stage on the way to compare the image of Sofia 

in works of art Ukrainian and foreign literatures.  

Key words: Sofia, image, novel, beauty, woman. 

З-поміж історичних романів про долі відомих жінок в українській літературі маємо 

«Отруту для княгині» (1996) Раїси Іванченко, «Марусю Чурай» (1979) Ліни Костенко, 

«Євпраксію» (1975) і «Роксолану» (1980) Павла Загребельного, «Степову квітку» (1965) 

Миколи Лазорського, «Марину – царицю московську» (2014) і «Ярославну» (2013) 

Валентина Чемериса та ін. Серед них гідне місце посідає і роман Павла Наніїва «Тричі 

продана» (1990).  

Постать загадкової красуні XVІІІ–поч. ХІХ ст. надихнула письменника до створення 

великого епічного полотна. Варто зазначити, що образ Софії Потоцької постає 

центральним і в романах Єжи Лоєка «Історія прекрасної бітинки» та Олени Раскіної 

і Володимира Нікольського «Під знаком Софії», і в повісті Йосифа Ролле «Доля 

красуні», і в поетичній драмі Сергія Носаня «Моя любове, моя Мадонно!», у п’єсах 

Віталія Селезньова «Софія», Івана Кокуци і Михайла Каменюка «Софія Потоцька». Роман 

Павла Наніїва допоки перший/єдиний у вітчизняній літературі, у якому повномасштабно 

відтворено життєвий шлях Софії Потоцької. 

Від часу першого видання і до сьогодні роман, як і його центральний персонаж, привертає 

увагу дослідників. Так, Тетяна Вишийватник пише, що «коли Павло Іванович приніс у 

видавництво цей твір, там уже лежали підготовлені до друку романи Павла Загребельного 

«Тисячолітній Миколай» та Івана Білика «Дикі білі коні» і ще дві історичні повісті – 

Дмитра Міщенка та Раїси Іванченко. Проте головний редактор віддав перевагу роману 

Наніїва. Казали: «Це річ чудесна. Там нема фальші, бутафорії, словесної потерухи. Все – 

правда. Слово його, як джерельна вода з криниці. Читачеві буде до смаку». Книжка не 

встигла вийти з друкарні, як наробила галасу. Розлетілася миттєво, продавалася 

у спекулянтів з-під поли за подвійним, потрійним номіналом» [1]. З того часу роман вже 

тричі виходив друком. 

Особа Софії Вітт-Потоцької останнім часом викликає зацікавленість науковців, що 

призводить до різноспрямованих досліджень. Передусім краєзнавчих («Софія Вітт-

Потоцька: внесок у розвиток туризму в Україні в контексті Євро-2012», у якій ідеться про 

сучасні туристичні дива України, пов’язані з її іменем – Хотинська фортеця, 

Національний історико-архітектурний заповідник «Кам’янець» та Національний 

дендрологічний парк «Софіївка» в Умані [5]), історико-біографічного характеру («Софія 

Потоцька очима зарубіжних дослідників»), культурологічних позицій (спостереження про 

вплив французьких манер на формування українського застільного етикету [3]).  

Мета нашої розвідки – з’ясувати специфічні ознаки художнього моделювання, відстежити 

«механізми» творення неординарної постаті Софії Потоцької в романі П. Наніїва.  

Історики стверджують, що постать Софії «набула величезної, хоча і тимчасової, 

популярності в Польщі та багатьох інших країнах Європи в кінці XVІІІ і на початку 

ХІХ ст. і назавжди увійшла в історію побутового скандалу епохи 

Просвітництва» [6, с. 90]. Уже третє століття поспіль дослідники намагаються встановити 

причини такої «слави» непересічної персони, аналізуючи скупі факти її життєвого шляху.  

П. Наніїв вибудовує характер головної героїні, починаючи від моменту купівлі її послом 

Речі Посполитої на невільничому ринку Кара-Буджак і до смерті. З перших 
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і до прикінцевих сторінок автор роману акцентує передусім фізичні якості Софії, що 

передаються через сприйняття іншими героями. Уже в підлітковому віці Софія та її сестра 

вражають своєю красою Боскампа Лясопольського: «Щось святе, небесне іскрилося в 

їхніх очах, прозирало в рисах облич, в гнучких дівочих постатях. Здавалося, що у них за 

плечима під чистенькими білими платтями сховані крильця, на яких вони спустилися 

з неба» [4, с. 7]. Із не меншим подивом вроду сестер відзначає графиня Жозефіна 

Потоцька («з розпущеним довгим волоссям, у білих нічних сорочках, вони нагадували 

русалок, які щойно виринули з дністровських вод» [4, с. 17]). Далі приваблива зовнішність 

Софії не залишається непоміченою всіма героями роману. З першого погляду 

захоплюється нею французький посол Шуазель Гуф’є: «– Хто вона, ота красуня? – 

пошепки спитав графиню і показав на Софію, яка метеликом кружляла у танку. <…> – 

Прекрасна! – вигукнув герцог. – Такий діамант достойний корони Франції» [4, с. 45]. 

Гарна жінка привертає до себе увагу монархів Європи. « – Пане полковнику, ваша 

дружина в танку – мов лебедиця в небі. Цей зал ще не бачив такої грації» [4, с. 59], – 

звертається до Юзефа Вітте польський король Станіслав Понятовський. На тому ж балі 

дивується ще більшому розквіту своєї підопічної Лясопольський: «– Софія? Якою зіркою 

ти стала!» [1, с. 60]. Російському генералові Салтикову теж «не хотілося випускати жар-

птицю, яка сама влетіла йому в руки» [4, с. 79]. Навіть у непривабливій для Софії ситуації 

Фелікс Потоцький возвеличує даму серця («Це брехня Злотніцького, який захотів 

зганьбити мого рідного сина і мою богиню!» [4, с. 216]). Як бачимо, П. Наніїв добирає для 

характеристики Софії найкрасномовніші вислови. Герої роману свої враження від красуні 

висловлюють через яскраві порівняння її з янголом, русалкою, метеликом, діамантом, 

лебедицею, зіркою, жар-птицею, богинею.  

Натомість у тексті роману читаємо і не зовсім приємні, схвальні, навіть протилежні 

відгуки оточення, адресовані Софії. На перші спроби залицяння Юзефа Вітте дівчина 

реагує войовничо, бо «стояла перед ним рішуча і люта, як вовчиця. Несамовитий погляд 

очей, напруження кожного м’яза свідчили про те, що гостра зброя опинилася в її руках не 

випадково» [4, с. 29]. Звернувши увагу на вираз очей, лише одним словом 

(«Сатана!» [4, с. 30]) оцінює Софію майбутній чоловік. Генерал Салтиков, намагаючись 

глянути на неї, «відразу ж відводив погляд. «В її очах якесь чортовиння!» – подумав 

він» [4, с. 79]. Порівнянням з представником демонічного світу користується й 

імператриця Катерина ІІ: «Ця жінка спроможна домогтися того, що дідько сам собі на 

шию хреста повісить» [4, с. 128]. У діалозі вихователька Софії спочатку подумки («Із 

сумирної і щедрої дитини виросла така зажерлива жаднюга!» [4, с. 183]), а потім відкрито 

їй заявляє: «Ти відьма! Демон!» [4, с. 184]. Даючи такі неоднозначні характеристики 

героїні устами персонажів, автор роману прагнув показати складність характеру цієї 

жінки.  

Образ людини в художньому творі не обходиться без портретних деталей. Очевидно, 

покладаючись на портрети Софії пензля Йогана Баптиста Лампі Старшого (1790-ті) та 

невідомих авторів, романіст описує зовнішність головної героїні в різному віці. «Тендітна, 

струнка, з калачиком чорних косичок на голові. Личко свіже, а на ньому великі чорні очі 

під серпиками чорних брів» [4, с. 9], – такою вона змусила звернути увагу на себе 

Лясопольського. Уже будучи дружиною Юзефа Вітте, вона приголомшила генерала 

Салтикова. Саме цим пояснюється різка зміна в поведінці військового офіцера, коли він 

помічає «красуню у білому платті з довгим шлейфом та мережаною облямівкою 

глибокого декольте. У неї було бліде обличчя, античного профілю ніс, пухкі, свіжі губи 

і великі чорні очі» [4, с. 78]. Коли на іменини Фелікс Потоцький робить знаменитий 

подарунок – парк, то цим висловлює своє почуття захоплення: «…чемно тримав Софію за 

лікоть, щось нашіптував їй, закохано дивлячись у безмежно великі чорні очі» [4, с. 204].  



88 

Філологічні науки 

Чи не в усіх описах підкреслюється найсуттєвіший портретний штрих – «великі чорні очі» 

красуні. Відомо, що саме очі є дзеркалом душі людини, її внутрішньої суті, духовності 

і моральності. Але чорні очі Софії бувають різними. Під час розмови з картярем 

Броніславом Гадзевичем «очі Софії палали ненавистю, в них було стільки зла, стільки 

диявольської сили й рішучості, що, здавалося, ніхто не встоїть перед тим разючим 

поглядом» [4, с. 221]. Дізнавшись про стосунки коханого пасинка з іншою дівчиною, 

«її очі палали гнівом» [4, с. 224]. Автор відтворює природну реакцію жінки, яка звикла 

досягати бажаного. Зміна психічного стану Софії фіксується в першу чергу завдяки виразу 

її очей.  

Для досягнення достовірного зображення Софії письменник вдається 

до інтертекстуального прийому, залучаючи до тексту роману історичні свідчення епохи. 

Якнайповніше зримий образ Софії постає зі спогадів інтернунція Б. Лясопольського, які 

були видані в 1963 році. У романі такий запис робить князь Потьомкін у своєму 

щоденнику: «Обличчям нагадує Афродіту, але з деякими рисами Афіни Паллади. Гідне 

різця Праксителя. Воно оздоблене найпрекраснішими очима світу і вустами, в котрих 

блищать два рядочки ідеально рівних, сліпучо-білих зубків. Обриси підборіддя гідні 

подиву. Волосся чорне, пишне і довге. Вуха, ніс, чоло – архіпропорціональні. Шия – 

лебедина. Рамена гарні й приваблюючі, торс витончений. Перса не великі й не малі, 

в пропорції з торсом, пругкі і свіжі, мов дитячі щічки, рум’яні, як два яблука. Постава 

статури така, що може бути взірцем для різьбяра. Дуже хотів би прирівняти її до Фрюне, 

про яку Квінталіон розповідає, що обвинувачена оголила перед римським трибуналом свій 

торс і цим домоглася бажаного для себе вироку. 

Швидкість думки і фантазія неймовірні. Її можна назвати ученицею Аристотеля, 

бо в суперечках своїх досягла такої майстерності, що вміє загнати в кут будь-якого 

супротивника. Людину, з якою вона має справу, студіює  так старанно, що майже завжди 

уміє передбачати її  думки і слова. Пам’ять – ангельська, помисли – багаті, фантазія – 

надміру. Володіє постійністю і терпінням до супротивника. До свого минулого байдужа. 

Її максима – тішитись теперішнім, девіз – користуватись успіхами, які трапляються. 

Вільна від гримас та іншої мізерії. Ніколи не буває нудною, однаково впевнено говорить 

і правду і брехню. Вигадує, кольоризує і розповідає свої історійки з таким натхненням, так 

правдоподібно, що наймудріший дав би себе ошукати, не будучи упередженим. Ніколи не 

пасує перед примхами фортуни, не виказує ні надмірної радості, ні смутку. Слухняна 

й весела. Вміє залишатися в добрих стосунках зі своїм коханцем, приятельками, 

знайомими і навіть з людьми, яких мало знає» [4, с. 98]. Уведення в текст роману такого 

докладного опису жінки цілком виправдане. Окрім паспортного портрету, у ньому 

подаються риси характеру Софії, які пояснюють її поведінку в різних ситуаціях. 

Автор роману неодноразово підкреслює непересічні здібності головної героїні. Це вона 

одразу після смерті Яна Вітте, всупереч пристойності, кинулася шукати заповіт. А коли 

її викрили «від несподіванки вона здригнулася, зніяковіла, але зразу ж оволоділа собою 

і так, наче нічого особливого не сталося, подала чоловікові папір» [4, с. 56]. Це вона за 

далекосяжними розрахунками Потьомкіна закохує в себе одного з найбагатших польських 

магнатів: «Софія виявилася талановитою акторкою. Вона свідомо і дуже вдало виконувала 

роль миші на нитці, яку смикають перед самісінькою мордою голодного кота, але не 

дають і язиком лизнути. Короткозорий, обмежений розумом Потоцький не підозрював, що 

він зі своїм коханням – важлива здобич мисливця Потьомкіна, а Софія – лише принада на 

політичній вудці імператриці» [4, с. 112]. Перебуваючи в Петербурзі, Софія заманила 

у свої любовні тенета не одного аристократа. «З такою легкістю, з якою на людях вона 

виконувала роль гордої і непідкупної богині, перед Новосільцевим вдавала себе 

закоханою, а потайки мізкувала над тим, як і чим він зміг би прислужитися їй» [4, с. 120], 

– читаємо в романі. 
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Усі дослідники відзначають магнетичний вплив Софії на чоловіків. Польський історик 

Єжи Лоєк, аналізуючи всі доступні спроби з’ясування її минулого, пише, що «в очах 

сучасників Софія Ґлавані була майже символічною femme fatale – створінням, таким же 

гарним, як і підступним та жорстоким, котре накликало нещастя на голови численних 

залицяльників, недостойним того обожнювання, що ним вони його оточували» [2, с. 5]. 

Дійсно, свої життєві проблеми Софія вирішує завдяки неперевершеній акторській грі та 

жіночим принадам. Зокрема, вимолюючи прощення в Яна Вітте за вінчання без 

батьківського благословення, «в її очах було стільки благання, стільки душевного болю й 

покори, що жорстокий норов генерала де й дівся» [4, с. 38]. Нещирість почуттів Софії до 

Юзефа Вітте простежується від самого початку їх одруження. Коли ж Лясопольський 

почав вимагати сплати грошей за неї, вона, «вдаючи себе стурбованою, відповіла, ніби 

жартома: – Десять тисяч злотих – то великі гроші. Чи варто тобі позбутися таких коштів 

заради мене? Може, мені повернутися до посла, щоб не довести тебе до убозства?». Хоча 

хитра грекиня прекрасно знала, що «у Кракові на неї чекали не почесті, не юрба 

залицяльників, а прислуговування в покоях панів Лясопольських» [4, с. 43]. Бажання 

передати лист для сестри на ворожу територію вилилось у вдавану пристрасть до генерала 

Салтикова: «…вона обіймала і цілувала його так несамомовито, обпікала таким жагучим 

поглядом, благала такими словами, якими можна було скорити найчерствішу людину, 

розтопити крижане серце» [4, с. 80]. Уміння спокушати чоловіків ніколи не підводило 

Софію. «Чарівна усмішка, інтимний погляд її очей війнули на посла чарами» [4, с. 50], 

яких герцог Шуазель Гуф’є довго не міг забути. У романі описуються стосунки Софії 

і з Потьомкіним. Їх особливість полягає у тому, що в найнесприятливіші моменти депресії 

Григорія «лише Софія наважується познущатися з нього. Не питаючи дозволу, мов 

пустотлива дитина, влітає вона в князеві апартаменти, плигає кізочкою, клекоче сміхом, 

висіпує з-під нього подушки, тіпає за поли шлафрока <…>. Напустувавшись, грекиня 

припадає до його грудей, розціловує жорстке, давно не голене обличчя і зникає так же 

несподівано, як і появляється» [4, с. 100]. Навіть зустрічаючи набагато молодшого за неї 

Юрія Потоцького, мачуха «кинулася до юнака і, наче коханого свого, що повернувся 

з далеких мандрів, з несамовитою жадобою стала цілувати» [4, с. 210]. Письменник 

наголошує на тому, що надзвичайна розкутість та несподівані дії Софії були візитною 

карткою в її стосунках з протилежною статтю.  

Найбільше в романі відведено показу зносинам Софії з Феліксом Потоцьким. Він 

«закохався в неї з тих пір, як уперше побачив її в оточенні короля Станіслава 

Понятовського в Каневі» [4, с. 111]. Вона ж спочатку на вимогу Потьомкіна заграє 

з родовитим поляком, потім вдає закохану. Щоправда в скрутні для Потоцького часи 

Софія «робила все, щоб хоч трохи скрасити чорні дні, намагалася врятувати свого коханця 

від божевілля чи самогубства, бо від цього залежало її майбутнє. Розуміла: грецька чи 

польська корона – то міраж, а два мільйони орної землі та 360 тисяч кріпаків, казкові 

палаци, скрині з грішми й коштовностями – то реальність. Ці скарби дістануться їй, якщо 

вона стане законною дружиною магната» [4, с. 180]. Пізніше красуня вимагає 

неможливого: у травні їхати до парку не в кареті, а «лише на санях, та ще й по 

снігу» [4, с. 202]. Кохання Потоцького до Софії завершилося трагедією, бо не зміг чоловік 

пережити зраду жінки з власним сином.  

Розумінню внутрішнього світу Софії сприяють її безпосередні мрії, думки, переживання. 

П. Наніїв доволі реалістично відтворює переломні моменти в житті героїні. Один із таких 

– прийняття рішення Софії на пропозиції Катерини ІІ: «Грекиня опустила очі, 

замислилась: “Імператрицин дарунок… Гм… Палац, земля, двісті кріпаків… Що ж, гра 

варта свічок”, – дійшла висновку красуня <…>.  

– Ха-ха-ха! – мов навіжена зареготала Софія, коли Потьомкін зник із її намету. – О боже! 

Царі і вельможі потребують моєї допомоги!  
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Регіт її обірвався так само раптово, як і вибухнув. Вона затулила сама собі рота. “Ні, ні, не 

треба сміятися! – Софія рвучко піднялася з крісла, охопила голову долонями. – Тепер 

я мушу стати шпигункою!.. Герцог, мій любий герцог, ти ждеш свою коханку і не 

підозрюєш, кого пеститимеш на своїх грудях!” – думала Софія. В ній боролися два 

почуття: образа від такої принизливої ролі, яку їй доручили, і гордість, що матиме 

багатства, які забезпечать її незалежність від нелюбимого Юзефа Вітте, від пихатої 

шляхти…» [4, с. 76]. У наведеному уривку переплетено різні форми психологізації образу. 

Внутрішнє мовлення героїні розкриває справжні прагнення і наміри її діянь. Різка зміна 

емоцій виражає перебіг осмислення важливої інформації. Красномовні рухи та «вокальна 

міміка» (голосний сміх) передають настрій Софії. Зображене підсумовує авторська 

характеристика її відчуттів, що виражає ідейно-моральні пошуки героїні. 

Кульмінаційною в романі є сцена розмови Софії з пані Лоською. На повчання 

виховательки любити людей і життя досвідчена красуня відповідає: «– Люби… А за що?.. 

Всюди зрада, підступність, лицемірство.. Юзеф продав мене – купив собі високу посаду, 

Фелікс купив мене – продав свою батьківщину, імператриця на лестощі й подарунки 

виміняла у мене душу, біскуп Краснянський брехню про моє походження висвятив на 

правду і за це одержав карнавку золота» [4, с. 183]. У цих рядках письменник не лише 

розкриває поетику назви роману, а вкотре підкреслює гострий розум Софії. Вона цілком 

усвідомлює і об’єктивно оцінює пережите, що є ключовим в осмисленні образу.  

Отже, П. Наніїв вдається до неоднозначно позитивного показу Софії, натомість подає 

багатогранне змалювання жінки-легенди. Образ головної героїні роману «Тричі продана» 

окреслюється більшою мірою завдяки характеристиці її іншими персонажами. Не менш 

важливим є авторське коментування вчинків Софії. Письменник зосередився на 

моделюванні її поведінки переважно через призму стосунків з чоловіками, оскільки саме 

вона демонструє провідні грані її характеру. Увиразнюють образ риси портрету, серед 

яких виокремлюються очі. Такі засоби психологізму, як внутрішнє мовлення, діалоги, 

жести, рухи, інтонація суттєво доповнюють характер Софії.  

У романі витворено образ Софії Потоцької, який наближений до історично-конкретної 

особистості. Спираючись на фактаж, Наніїв «реанімує» основні риси жінки, яка 

продовжує тривожити уяву митців і у ХХІ столітті. Аналіз образу Софії в романі 

П. Наніїва може становити перший етап до подальшого порівняння інтерпретацій головної 

героїні в художніх творах української та зарубіжної літератур.  
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Стаття присвячена розгляду питання про специфіку типології комічних псевдоморфних персонажів 

(псевдів) української драматургії першої пол. ХІХ ст. в контексті європейської традиції. Визначено 

основну диференційну ознаку таких персонажів та принципи їх системної класифікації. Виділено 

основні варіативні різновиди псевдів, мотиви, із ними пов’язані, на матеріалі досліджуваних 

літератур, а також здійснено їх компаративний аналіз на основі синтезу положень контактно-

генетичного та типологічного підходів.  
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Статья посвящена рассмотрению вопроса о специфике типологии комических псевдоморфных 

персонажей (псевдов) украинской драматургии первой пол. ХІХ ст. в контексте европейской 

традиции. Определены основная дифференциальная черта таких персонажей и принципы их 

системной классификации. Выделены основные вариативные разновидности псевдов, мотивы, с ними 

связанные, на материале исследуемых литератур, а также осуществлен компаративный анализ на 
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